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	3rd SUNDAY -C- January 24, 2010

Nehemiah 8: 2-4a, 5-6, 8-10; Ps. 19; 1 Cor. 12: 12-30; Luke 1: 1-4, 4: 14-21

By: Jude Siciliano, OP
If you think religion is just about "do's and don'ts"; about strict observance of divinely-instituted rules and regulations and punishment for their infractions then spend some time meditating on today's reading from the Book of Nehemiah. It's a wonderful and touching story of a liturgical proclamation of the Word of God and people's response to what they hear. A little background may be necessary.
The people are assembled at the Water Gate in Jerusalem after their disastrous Babylonian exile Ezra is the priest-scribe and Nehemiah the governor. They have gathered the people in an attempt to re-form the nation, not only as a political entity, but also as a community of faith. Hence, the public reading of the Torah, the revelation of God's will.
To protect themselves from threats the nation made disastrous political alliances. Because they were acting on their own, independently of God, their strategy for survival failed and the Babylonians destroyed the nation, taking the cream of the population – political and religious leaders, educated, young, skilled, etc. into exile. Now, back in their homeland a reconstruction must take place. Under the leadership of Nehemiah and Ezra they are directed to turn eagerly to the Word of God. Hearing the Word of God will be the source for reform; a means to new life for the community.
Upon hearing the Word the people confess their sin and recommit themselves to their covenant with God. In the Nehemiah passage Ezra the scribe reads and interprets the Word, "... so that all could understand what was read." Their response to what Ezra read and interpreted for them from the Torah was, "Amen, amen" – the people assent to what they have heard and will try to live by it. Some have described the event as the first Liturgy of the Word. Later, when the Temple was destroyed and the people scattered, they would meet in their synagogues to continue to hear God's Word and have it interpreted for them by a responsible person selected for the task. (In today’s gospel that is what Jesus is doing: he has been chosen to read and interpret the scriptures.) We pray today for ears opened to what God is saying to us and for a renewed gift of the Spirit so we will be willing to respond to the Word we hear.
In Luke's Gospel, Jesus is just beginning his ministry. On the feast of the Baptism of the Lord we heard that Jesus was anointed by the Spirit (Luke 3:15-16; 21-22). Today, commenting on the Isaian scriptures, Jesus identifies himself as the one anointed by the Spirit to bring "glad tidings to the poor." Jesus is announcing the direction his mission is about to take: he will proclaim liberty to those enslaved. While we might "spiritualize" what poverty means in this gospel, it is clear in Jesus' proclamation that he is reaching out to those in need: they lack life's basics; are captives, blind (it's dark in a prison) and oppressed.
Quoting Isaiah, Jesus announces a "year of favor" ("a year acceptable to the Lord"). The people hearing it would know what he was announcing: a Jubilee year (Leviticus 25:13) when, every 50 years, debts would be canceled, slaves set free, lands returned to their original owners and people given a chance to start anew. Whether the Jubilee practice was ever followed among the Israelites we don't know. But Jesus announces that now Jubilee freedom would become a reality through his words and actions. "Now" – not in some distant future, God's promise is made flesh in Jesus and the Reign of God made present.
You could feel the charged atmosphere in the synagogue which accompanied Jesus’ words. "....the eyes of all in the synagogue looked intently at him." What has fixed their attention? Using Isaiah's words, Jesus has claimed the anointing of the Spirit upon himself. Kings were anointed with oil; while Jesus' anointing comes directly from the Spirit. He is claiming the office of Messiah; the one who will proclaim the arrival of the Reign of God. It's a Jubilee announcement; the good news that all debts are canceled; past wrongs put aside. The one anointed with the Spirit enables us to be in right relationship with God and one another.
Soon Jesus will call his first disciples (5:1ff) to help him in his mission to "catch people." That task has also been entrusted to us who have received the same Spirit Jesus had. First, our own sins are forgiven and we are set free. Then, in response to what has been done for us, we set out to proclaim jubilee by our own lives – setting captives free by forgiveness and our raising up the lowly. We don’t know whether Jubilee was actually practiced by the ancients; but through Christ and the Jubilee he has proclaimed over us, we are a Jubilee people. It is our manner of living. Now, ours is his work of justice, proclaiming by word and action "glad tidings to the poor." Which means we will respond whenever we meet a person being degraded, held down, cast out, or dehumanized in any way. Look around to see with the eyes the Spirit has given us; listen with ears anointed by that Spirit; see and hear the urgent needs of people and, empowered by the Spirit, respond. 
Jesus tells his hearers, "Today this scripture passage is fulfilled in your hearing." Throughout Luke's gospel the word "Today" appears in key places. At Christmas we heard the angels announce, "Today a Savior is born" ( 2: 11). When Jesus meets Zaccheus he tells him, "Today salvation has come to this house" (19:19). He assures the thief crucified next to him, "Today, you will be with me in Paradise" (23:43). The "Today" Jesus announces isn't only the today of his lifetime; it is our today as well. Luke is reminding us we don't have to wait for some future time and place for God to come to set us free – it is happening "Today."
We tend to procrastinate, putting off the necessary changes we must make in our lives. But God can help us do today what we have been putting off till tomorrow. God doesn't tell us to take our time making things right the world. Today is the day of action. Today we too have been anointed to proclaim liberty to captives, recovery of sight to the blind and freedom for the oppressed. Today we have been sent by Jesus to act justly in large and small ways.
Fr. Jude Siciliano, OP

	CHÚA NHẬT 3 Tn -C-  24-01-2010

Nkm 8: 2-4a, 5-6, 8-10; Tv. 19; 1 Cor. 12: 12-30; 
Lc 1: 1-4, 4: 14-21
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Xin Cho Đôi Tai Biết Mở Ra

Trước Những Điều Thiên Chúa Đang Nói Với Chúng Ta

Nếu anh chị em nghĩ “việc đi đạo” chỉ toàn là chuyện “phải làm những chuyện này, phải tránh những chuyện nọ”, chỉ toàn là việc tuân thủ nghiêm ngặt những phép tắc, những quy luật mà Thiên Chúa thiết định và cả chuyện luận phạt dành cho những kẻ lỗi phạm, thì anh chị em hãy dành chút thời gian để suy gẫm bài đọc 1 trích từ sách Nơ-khe-mi-a hôm nay. Đây là một câu chuyện tuyệt hay và cảm động về việc công bố Lời Chúa  theo nghi thức phụng vụ và việc đáp trả của dân chúng đối với những gì họ được nghe. Có lẽ, chúng ta cần xác định thoáng qua bối cảnh của nó.
Sau thảm cảnh lưu đầy Ba-by-lon, tư tế kiêm kinh sư Ét-ra và tổng đốc Nơ-khe-mi-a tập hợp dân chúng ở cửa Nước tại thành Giê-ru-sa-lem. Hai ông đã huy động dân chúng ra sức tái thiết quốc gia, một quốc gia không chỉ là một thực thể chính trị, nhưng còn là một cộng đồng đức tin. Vì thế, việc cùng nhau đọc Torah (Sách Luật) cũng đồng nghĩa với việc đón nhận ý định Thiên Chúa mạc khải. 
Nhằm tránh những hiểm họa, đất nước họ đã từng thiết lập những liên minh chính trị tệ hại. Chiến lược nhắm đến chuyện tồn vong của họ đã thất bại, bởi lẽ họ đã tự thân hành động và không nương tựa vào Thiên Chúa. Và thế là người Ba-by-lon đã tàn phá đất nước và đưa những thành phần dân cư ưu tuyển đi đày: họ là những nhà lãnh đạo chính trị và tôn giáo, những nhà giáo dục, những người trẻ và các thợ lành nghề… Giờ đây, khi được trả về quê hương mình, họ phải tiến hành một cuộc tái thiết. Dưới sự lãnh đạo của Nơ-khe-mi-a và Ét-ra, họ được hướng dẫn để thiết tha quay về với Lời Chúa. Việc lắng nghe Lời Chúa sẽ là khởi nguồn để cải đổi, là cách thức để cộng đồng tiến sang một đời sống mới. 
Nhờ  việc lắng nghe Lời Chúa, dân chúng xưng thú tội lỗi của họ và tái kết bản thân họ với Thiên Chúa nơi giao ước của họ với Người. Trong đoạn trích sách Nơ-khê-mi-a, kinh sư Ét-ra đã đọc và  giải thích Lời Chúa, “… trước mặt đàn ông, đàn bà và tất cả các trẻ em đã tới tuổi khôn… và toàn dân lắng tai nghe sách Luật.” Sau khi Ét-ra đã đọc và giải thích cho họ những điều trong sách Luật, dân chúng đáp lại “Amen, amen”, họ tán thành lời họ đã nghe và sẽ cố gắng sống theo lời ấy. Một số người đã mô tả sự kiện này là buổi cử hành Phụng vụ Lời Chúa tiên khởi. Thế rồi sau này, khi Đền Thờ đã bị phá hủy và dân chúng đã phân tán, họ lại gặp gỡ nhau tại các hội đường của họ để tiếp tục lắng nghe Lời Chúa và họ cũng có một người được chọn ra để lãnh trọng trách giảng giải Lời Chúa cho họ. (Đấy cũng chính là công việc mà Đức Giê-su thực hiện trong bài Tin Mừng hôm nay: Người đã được chọn để công bố và giải thích Sách Thánh.) Hôm nay, chúng ta cầu xin cho đôi tai biết mở ra trước những điều Thiên Chúa đang nói với chúng ta và cầu xin ơn đổi mới của Thánh Thần hầu giúp chúng ta sẵn lòng hưởng ứng Lời Chúa mà chúng lắng nghe.
Trong đoạn Tin Mừng Lu-ca hôm nay, Đức Giê-su mới chỉ bắt  đầu sứ vụ của Người. Trong ngày lễ Chúa chịu phép rửa, chúng ta nghe đọc rằng, Đức Giê-su được xức bằng Thánh Thần (Lc 3,15-16; 21-22). Hôm nay với lời chú giải về sách I-sai-a, Đức Giê-su nhận Người là Đấng được xức bởi Thánh Thần để đem “tin mừng cho kẻ nghèo hèn.” Đức Giê-su loan báo chủ đích của sứ vụ mà Người thực hiện: Người sẽ công bố tự do cho kẻ bị áp bức. Trong khi chúng ta có thể “thiêng liêng hóa” cái nghèo được nói đến trong đoạn Tin Mừng này, thì rõ ràng là trong lời công bố của Đức Giê-su, Người đang chạm tới những người đang gặp cảnh hoạn nạn: họ là những người bị tước đi những quyền cơ bản của cuộc sống, là những kẻ tù đày, những người mù lòa (trong bóng tối của trại giam) và những người bị áp bức.
Trích sách I-sai-a, Đức Giêsu công bố một “năm hồng ân” (“một năm được Đức Chúa thương nhận”). Dân lắng nghe lời ấy hẳn cũng biết điều Người công bố chính là năm Toàn xá (Lv 25,13), tức là cứ mỗi năm mươi năm, các nợ nần sẽ được xóa bỏ, nô lệ được tha bổng, đất đai được trả về với chủ cũ và dân chúng được trao cho cơ hội để bắt đầu lại. Chúng ta không biết việc thực hành năm toàn xá có còn được người Ít-ra-en lưu truyền hay không. Tuy nhiên, Đức Giê-su công bố rằng, hôm nay, tự do của năm toàn xá sẽ trở thành hiện thực nhờ những lời nói và những việc Người làm. “Hôm nay” không phải là một thời khắc nào đó thuộc tương lai, bởi lẽ lời hứa của Thiên Chúa đã trở thành xác phàm nơi Đức Giê-su và Triều đại Thiên Chúa đã hiện diện.
Anh chị  em có thể cảm nhận được bầu khí dồn nén trong hội đường liền sau những lời nói của  Đức Giê-su. “… trăm con mắt đều đổ dồn về  phía Người.” Điều gì đã tập trung sự  chú ý của họ? Sử dụng những lời I-sai-a, Đức Giê-su đã quả quyết Người được xức bởi Thánh Thần. Các Vua Chúa được xức dầu tấn phong; trong khi Đức Giê-su được xức trực tiếp bằng Thánh Thần. Người đang khẳng định phận vụ của Đấng Mê-si-a; Đấng công bố Vương Quyền của Thiên Chúa trị đến. Đấy là việc công bố một năm toàn xá, là tin mừng khi mọi nợ nần được xóa bỏ, mọi lỗi lầm dĩ vãng được bỏ qua. Đấng được xức bằng Thánh Thần có khả năng làm cho chúng ta sống trong mối giao hảo với Thiên Chúa và với anh chị em khác.
Không lâu sau đoạn Tin Mừng này, Đức Giê-su sẽ kêu gọi các môn đệ đầu tiên (5,1tt) để giúp Người trong sứ mạng “thu phục người ta.” Nhiệm vụ ấy cũng được ủy nhiệm cho chúng ta là những người cũng đã lãnh nhận cùng một Thần Khí như Đức Giê-su. Trước nhất, những tội riêng của chúng ta được tha thứ và chúng ta được tự do. Sau đó, để đền đáp những gì chúng ta đã lãnh nhận, chúng ta phải lên đường công bố năm toàn xá bằng chính cuộc sống của chúng ta, với lòng khoan dung chúng ta trả tự do cho những kẻ bị giam cầm và nâng dậy những người hèn mọn. Chúng ta không biết người xưa có thực sự cử hành năm thánh hay không, tuy nhiên, qua Đức Ki-tô, Năm Thánh đã được Người công bố cho chúng ta, thế nên chúng ta là một dân được xá tội. Và ấy cũng là thái độ sống của chúng ta. Giờ đây, những gì chúng ta làm cũng chính là việc làm công chính của Người, tức là việc công bố “tin mừng cho kẻ nghèo hèn” bằng lời nói và hành động. Nghĩa là chúng ta sẽ hưởng ứng sứ điệp ấy bất cứ lúc nào chúng ta gặp một người đang trong cảnh cùng quẫn, đang bị áp bức, loại trừ hay một cách nào đó đang bị làm cho mất phẩm giá con người. Chúng ta hãy rảo mắt để quan sát bằng đôi mắt mà Thánh Thần đã ban cho chúng ta; hãy lắng nghe với đôi tai được xức bởi Thánh Thần; đưa mắt nhìn và hãy lắng nghe những nhu cầu khẩn thiết của mọi người và hãy đáp trả bằng sức lực được Thánh Thần thừa ủy.
Đức Giê-su bày tỏ cho những thính giả của Người: “Hôm nay đã ứng nghiệm lời Kinh Thánh tai quý vị vừa nghe.” Trải suốt Tin Mừng Lu-ca, từ “Hôm nay” xuất hiện tại những đoạn then chốt. Trong ngày Lễ Giáng Sinh, chúng ta đã nghe các thiên thần loan báo, “Hôm nay một Đấng Cứu Độ đã sinh ra” (2,11). Khi Đức Giê-su gặp Da-kêu, Người nói với ông, “Hôm nay, ơn cứu độ đã đến cho nhà này” (19,9). Người bảo đảm với người trộm bị đóng đinh bên cạnh Người, “hôm nay, anh sẽ được ở với tôi trên Thiên Đàng” (23,43). Ý nghĩa của từ “Hôm nay” mà Đức Giê-su công bố không chỉ là “ngày hôm nay” vào lúc Người tại thế, mà còn là “ngày hôm nay” của chúng ta nữa. Thánh Lu-ca đang nhắc nhở chúng ta rằng, chúng ta không phải chờ đợi một thời khắc và nơi chốn tương lai nào đó, vì lẽ Thiên Chúa đến để giải thoát chúng ta ngay trong “Hôm nay” đây.
Chúng ta thường hay có khuynh hướng chần chừ, lần lữa với những cuộc biến đổi mà chúng ta cần phải thực hiện trong cuộc đời của chúng ta. Thế nhưng, những gì mà chúng ta trì hoãn đến ngày mai thì Thiên Chúa có thể giúp chúng ta thực hiện ngay hôm nay. Thiên Chúa không truyền cho chúng ta phải dùng thời giờ của mình để làm cho mọi sự thuộc thế gian này trở nên hoàn thiện. Tuy nhiên ngày hôm này phải là ngày của hành động. Vì ngày hôm nay chúng ta cũng đã được xức dầu để công bố tự do cho những kẻ bị giam cầm, để cho người mù biết họ được sáng mắt và để trả lại tự do cho người bị áp bức. Hôm nay, chúng ta đã được Đức Giê-su sai đi để thi hành điều chính trực trên muôn vạn nẻo đường.  
Lm. Jude Siciliano, OP
Vĩnh Quang, OP chuyển ngữ 
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